
A C o R D 

INTRE GUVERNUL_RQMANIEI SI_GUVERNUL 
AUSTRALIEI_PRIVIND_PROMOVAREA _SI 
PROTEJAREA_RECIPROCA_A_INVESTITIILOR 

Guvernul României şi Guvernul Australiei ("Părţile Contractante"), 

Recunoscînd importanţa promovării fluxului de capital pentru 
activitatea. economică şi pentru dezvoltare şi fiind conştiente 
de rolul acestuia în extinderea relaţiilor economice şi coope­
rării tehnice dintre ele, mai ales în ceea ce priveşte investi­
ţiile efectuate de investitorii unei Părţi Contractante pe 
teritoriul celeilalte Părţi Contractante; 

Considerînd că relaţiile privind investiţiile ar putea fi promo­
vate şi cooperarea economică întărită, în concordanţă cu princi­
piile, internaţional acceptate, ale respectului reciproc. privind 
suveranitatea, egalitatea, beneficiul reciproc, nediscrimina.rea 
şi încrederea reciprocă; 

Luînd cunoştinţă că investiţiile investitorilor unei Părţi 
Contractante pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante vor 
fi efectuate în oa.drul legilor celeilalte Părţi Contractante; şi 

Recunoscînd că urmarirea acestor obiective ar fi facilitată de 
o expunere clară a principiilor referitoare la protejarea inves­
tiţiilor, împreună ou regulile menite să permită aplicarea 
efectivă a ace stor principii pe teritoriile Părţilor Contractante, 

Au convenit următoarele ; 
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ARTICOLUL 1 
Dl!;FINITII 

1. In sensul acestui Acord; 
a) "investi ţie O de semnează orice fel de active deţinute sau 

controlate de investitori ai unei Părţi Contractante şi 
admise de către cealaltă Parte Contractantă în conformi­
tate cu legile sale şi politica de investiţii şi include : 

i) proprietatea mobilă şi imobilă incluzînd drepturi ca 
ipoteci, sechestre şi alte garanţii; 

ii) acţiuni, părţi sociale, angajamente de plată, obligaţiuni 

şi orice altă formă de participare într-o societate; 

iii) drepturi de creanţă sau drepturi referitoare la prestări 
avînd valoare economică; 

IV) drepturi de proprietate intelectuală şi industrială, 
incluzînd drepturi de autor, brevete, mărci de comerţ, 

nume comerciale, design industrial, secrete de comerţ, 

know-how şi goodwill; 

V) concesiuni de afaceri şi orice alte drepturi cerute pentru 
a conduce activităţi economice şi avînd valoare economică 
conferită de lege sau în virtutea unui contract, incluzînd 
drepturi de a angaja în agricultură, domeniul forestier, 
pescuit şi creşterea animalelor, prospectare, extracţia 
şi exploatarea resurselor :naturale cît şi prelucrarea., 
folosirea şi vînzarea. produselor ca şi activităţi asociate 
investiţiilor cum ar fi organizarea şi funcţionarea facili-
ăţilor de afaceri, achiziţionarea, exercitarea şi dispo­

-~-~a as~pra drepturilor de proprietate incluzînd dreptu­
::-..:. e e proprietate intelectuală, creşterea fondurilor, 
cumpărarea şi vînzarea de devize; 

VI) beneficii care sînt reinvestite. 

b) 0 venit" înseanmnă suma produsă de sau obţinută dintr-o 
investiţie, incluzînd profituri, dividende, dobînzi, 
sporuri de ca pital, redevenţe, onorarii pentru mana gement 
- ~ asistenţă te.x!.ică, plăţi legate de drepturile de 

- "!'ietate intelec ală şi toate celelalte venituri 

•• / I •• 
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c) "investitor" înseamnă un naţional sau o societate a 
oricărei Părţi Contractante; 

d) 11 naţional n înseamnă : 

i) pentru România, o persoană fizică care este cetăţean român, 
în conformitate cu legea sa; 

ii) pentru Austra lia, o persoană fizică care este cetăţean 
australian sau un rezident permanent în Australia , în 
conformitate cu legea sa; 

e) ttsocietate" înseamnă orice corporaţie , asociaţie , asociere 

între parteneri , trust sau altă entitate recunoscută legal 
care este în mod corespunzător integrată, constituităt 
înfiinţată sau altfel organizată în mod corespunzător: 

i) conform legii unei Părţi Contractante, sau 
ii) conform legii unei ţări terţe şi este deţinută sau contro­

lată de către o entitate de scri să în paragraful (1) ( e) (i) 
al acestui Articol , sau de către o persoană fizică care 
este un naţional al unei Părţi Contractante , conform legii 
acesteia , indiferent dacă entitatea este sau nu organizată 
în vederea unui cîştig pecuniar , dacă este privată sau 
deţinută în alt mod sau organizată cu răspundere limitată 
sau ne limita tă; 

.f) "valută liber convertibilă" înseamnă o valută convertibilă 
conform. clasificării Fondului Monetar Internaţional; 

g) 0 teri toriu" al unei Părţi Contractante include apele 

teritoriale , zona maritimă sau· plat.oul . continental 
asupra că.reia această Parte Contractantă îşi exercită 
suveranitatea, drepturile suverane sau ju.risd·cţia ; în 
conformitate cu legile intermţionale . 

2 . In sensul paragrafului (1) (a) al acestui Articol, orice 
modificare a for·mei în care activele sînt investi ta sau 
reinvestite nu vor afecta caracterul lor de investiţie . 

3 . In sensul acestui Acord, o persoană fizică sau o societate 
va fi considerată că controlează o societate sau o investi­
ţie dacă persoana sau societatea are ;uninteres substanţial 
în societatea sau în investiţia respectivă . Părţile 

Contractante se vor strădui să rezolve prin consultări,spre 
satisfacţia reciprocă, orice chestiune rezultată din acest 
Acord referitoare la controlul unei societăţi sau al unei 
inv.=: !'1. -H ·H; 



aRTICO UL 2 
APLICAREA ACORDULUI 

1. Acest Acord se va a.plica investiţiilor indiferent oînd au 
fost făcute, dar nu se aplică diferendelor care au survenit 
în mod formal anterior intrării în vigoare a acestui Acord. 

2. Cînd o societate a unei Părţi Contractante este deţinută sau 
controlată de un cetăţean sau o societate dintr-o ţară terţă, 
Părţile Contractante pot decide, de comun acord, să nu extind 
drepturile şi beneficiile acestui Acord, asupra. unei astfel 
de societăţi. 

3. Acest Acord nu se aplică unei societăţi organizate pe baza 
legii unei ţări terţe, în înţelesul paragrafului (l)(e)(ii) 
al Articolului l, cînd prevederile unui a.cord de protejare 
a investiţiilor cu acea ţară au fost deja invocate, cu privir 
la aceeaşi problemă. 

4. Acest Acord nu se va aplica unei persoane fizice care este 
rezident permanent, da.r nu este cetăţean al unei Părţi 

Contractante, cînd; 
a) prevederile unui acord de protejare a investiţiilor între 

cealaltă Parte Contractantă şi ţara al cărei cetăţean 
este persoana, au fost deja invocate referitor la această 
problemă; sau 

b) persoana este cetăţean al celeilalte Părţi Contractante, 
cu excepţia cazurilor cînd legile acelei Părţi Contractant 
prevăd altceva referitor la proprii săi cetăţeni. 

ARTICOLUL 3 
:PROMOVAREA SI PROTEJAREA INVESTITIILOR 

1. Fiecare Parte Contractantă va încuraja şi va promova inves­
tiţiile pe teritoriul său de către investitori ai celeilalte 
Părţi Contractante şi va admite investiţii în conformitate 
cu legile sale şi politica de investiţii. 

2. Fiecare Parte Contractantă va asigura pe teritoriul său un 
tratament just şi echitabil pentru investiţii. 

. . // .. 



J. Fiecare Parte Contractantă va acorda pe teritoriul său, 
conf'orm legilor sale, protecţie şi securitate investiţiilor 
şi nu va împiedica conducerea, menţinerea, utilizarea, 

fructificarea sau dreptul de a dispune de investiţii. 

4. Acest Acord nu va împiedica pe investitorii unei Părţi 
Contractante să profite de prevederile oricărei legi sau 
politici ale celeilalte Părţi Contractante, care sînt ma,i 
favorabile decît prevederile acestui Acord. 

5. Fiecare Parte Contractantă, în conformitate cu legile sale 
referitoare la intrarea şi şederea persoanelor care nu 
sînt cetăţeni, va permite persoanelor fizice care sînt 
naţionali ai celeilalte Părţi Contractante şi personalului 
angajat de societăţile acestei din urmă Părţi Contractante 
să intre şi să rămînă pe teritoriul său în scopul de a fi 
angajaţi în· activităţi legate de investiţii. 

6. In conformitate ou legile sale, fiecare Parte Contractantă 
va permite investitorilor celeilalte Părţi Contractante 
care au efectuat investiţii pe teritoriul primei Părţi 
Contractante să angajeze pe teritoriul său persona.l de 
bază tehnic şi de conducere, la alegerea lor, indiferent 
de cetăţenie. 

7. Fiecare Parte Contractantă, în vederea promovării înţelegerii 
legilor sale care sînt legate sau afectează investiţiile 
efectuate pe teritoriul său de către investitori ai celeilal­
te Părţi Contractante, va face astfel de legi publice şi 
uşor accesibile. 

8. Fiecare Parte Contractantă; în concordanţă ca. legile sale : 
a) va asigura investitorilor celeilalte Părţi Contractante 

care,·a.u făcut investiţii pe teritoriul său şi personalului 
angajat de către aceştia pentru activităţi asociate 
investiţiilor acces deplin la organele sale judiciare 
sau administrative competente, pentru a oferi mijloacele 
de afirmare a pretenţiilor şi de aplicare a drepturilor 
în legătură cu diferendele cu proprii săi naţionali şi 
societăţi; 

b) va permite naţionalilor şi societăţilor sale să selecteze 

•• / I •• 
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mijloacele, la alegerea lor pentru a reglementa diferendele 
referitoare la investiţii, cu investitorii celeilalte Părţi 
Contractante, incluzînd arbitrajul purtat într-un stat 
terţ, în conformitate cu orive contract sau înţelegere 

dintre ele. 

ARTICOLUL 4 
TRATAMENTUL NATIUNII CELEI MAI FAVORIZATE 

Fiecare Parte Contractantă va trata permanent investitorii 
şi investiţiile efectuate pe teritoriul său, pe baze nu 
mai puţin favorabile decît cele acordate investitorilor 
oricărui stat tert şi investiţiilor acestora, cu condiţia 
ca o Pa.rte Contractantă să nu fie obligată să extindă 
asupra acestora vreun tratament, preferinţă sau privilegiu 
rezultînd din; 
a) orice uniune vamală, uniune economică, zonă de liber 

schimb sau acord de integrare economică regională din 
care Partea Contractantă face parte; sau 

b) prevederj_le unui acord de evitare a dublei impuneri 
cu o ţară terţă. 

ARTICOLUL 5 
EXPROPRIEREA SI DESPAGUBIREA 

1. Nici una dintre Părţile Contractante nu va putea naţionaliza, 
expropria sau supune unor măsuri avînd efect echivalent cu 
naţionalizarea sau exproprierea (denumi te în continuare 
"expropriere n) investi ţii le investi terilor celeilalte Părţi 
Contractante, în afară de cazul cînd sînt îndeplinite 
următoarele condiţii : 

a) exproprierea este în interes public, legat de necesită­
ţile interne ale acelei Părţi Contractante şi printr-o 

procedură legală corespunzătoare; 

b) exproprierea este nediscrminatorie; şi 

c) exproprierea este însoţită de plata unei despăgubiri 

prompte, adecvate şi efective. 
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2. Despăgubirea la care se face referire în paragraful 1 al 
acestui Articol va fi calculată pe baza valorii de piaţă a 
investiţiei imediat înaintea exproprierii sau la data cînd 
exproprierea iminentă a devenit cunoscută public. Cînd acea 
valoare nu poate .fi uşor stabilită, despăgubirea va fi 
determinată în concordanţă cu principiile general recunoscute 
de evaluare şi pe baza unor principii echitabile luînd în 
considerare capi talul investit, amortizarea,, capi talul deja 
repatriat, valoarea de înlocuire, fluctuaţia ratei de schimb 
valutar şi alţi factori relevanţi. 

3. La cel'~rrea unui investi tor, cuantumul despăgubirii poate fi 
revizuit de către un tribunal sau alt organ competent al 
Părţii Contractante pe teritoriul căreia a fost făcută 
investiţia. 

4. Despăgubirea va fi plătită fără întîrziere nejustificată, 
va include dobînda la o rată comercială rezonabilă şi va. 

fi liber transferabilă între teritoriile Părţilor Contrac­
tante. Despăgubirea va fi plătibilă fie în valuta în care 
a fost făcută iniţial investiţia sau la solicitarea inves­
titorului, în orice altă valută convertibilă. 

ARTICOLUL 6 
DESPAGUBIREA PENTRU PIERDERI 

Cînd o Parte Contractantă adoptă orice măsuri legate de 
pierderile privitoare la investiţiile efectoate pe teri­
toriul său de cetăţeni sau societăţi ai oricMrei alta ţări, 
ca urmare a unui război sau altui: conflict armat, revoluţii, 
stări de necesitate naţională, conflicte civile sau altor 
evenimente similare, tratamentul acorda.t investi tarilor 
celeilalte Părţi Contractante referi tor la restituire, 
despăgubire, compensare sau al tă reglementare, nu va fi mai 
puţin favorabil decît acela pe care prima Parte Contractantă 
îl acordă cetăţenilor sau societăţilor oricărui stat terţ • 

.. li .. 
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1. iecare Parte Contractantă, la cererea unui investitor al 
celeilalte Părţi Contractante _ şi în conformitate cu dreptul 
său de a-şi exercita în mod echitabil şi de bună credinţă 
puterile conferite de lege va permite ca toate fondurile 
acelui investitor aferente unei investiţii efectuate pe 

teritoriul său să fie transferate în mod liber ş i fără 
întîrziere. Aceste fonduri includ următoarele : 

a) venituri; 
b) sume provenite din vînzarea totală sau parţială sau din 

lichidarea investiţiei; 
c) rambursări făcute în baza unui aranjament de credit 

pentru investiţii, incluzînd dobînda datorată; 
d) plăţi pentru pierderi la care se referă Articolul 6 al 

acestui Acord; şi 

e) cîştiguri necheltuite şi alte remunerări ale personalului 
din străinătate angajat pentru a.cea investiţie. 

2. Transferurile în străinătate ale acestor fonduri şi cîştigu­
rile personalului vor fi permise în valută liber convertibilă. 
Dacă nu s-a convenit altfel de către investitor şi Partea 
Contractantă respectivă, transferurile vor fi făcute la rata 
de schimb valabilă la data transferului, în concordanţă cu 
legile Părţii Contractante care a admis investiţia. 

J. In sensul acestui Articol nfără întîrziere" însea,mnă într-o 
perioadă cerută în mod normal pentru a pregăti .formalităţile 
de transfer. Această perioadă va curge de la data cînd cererea 
a fost întocmită şi prezentată în formă corespunzătoare de 
către investitor şi nu va depăşi în nici un caz două luni. 

ARTICOLUL 8 

REGLEMENTAREA DIFERENDELOR DINTRE PARTILE 
CONTRACTANTE 

1. Părţile Contractante se vor strădui să rezolve orice diferend 
dintre ele privind acest Acord, prin consultări şi negocieri 
prompte şi amicale. 

2. Dacă un diferend nu este rezolvat prin asemenea mijloace în 

•• l i •. 



tim> de şase luni de la data cînd o Parte Contractantă a 
cerut în scris astfel de negocieri sau consultări, acesta 
va fi supus, la cererea oricărei Părţi Contractante, unui 
fribuna l Arbitral consti tl..ti t în concordanţă cu. prevederile 
Anexei A a acestui Acord _sau, prin înţelegerea Părţilor 
Contractante, oricărui a.lt tribunal internaţional. 

3. Orice hotărîre a tribunalului va fi definitivă şi obligatorie 
pentru Părţile Contractante. 

ARTICOLUL 9 
REGLEMENTAREA DIFERENDELOR DINTRE O 
PARTE CONTRACTANTA SI IBi INVESTITOR 

AL CELEILALTE PARTI CONTRACTANTE 

1. In cazul unui di.ferend între o Parte Contractantă şi un 
investitor al celeilalte Părţi Contractante referitor la 
o investiţie, părţile aflate în dispută vor căuta iniţial 
să rezolve diferendul pe cale amiabilă, prin consultări 
şi negocieri. 

2. Dacă diferendul respectiv nu poate fi rezolvat pe cale 
amiabilă prin consultări şi negocieri, orice parte la 
diferend poate : 
a) în concordanţă cu legile Părţii Contractante care a 

admis investiţia, să iniţieze procedurile legale in 
faţa autorităţilor judiciare sau a.dministrative compe­
tente ale acelei Părţi Contractante; 

b) dacă ambele Părţi Contractante sint la acea dată parte 
la Convenţia privind reglementarea diferendelor relative 
la investi ţii dintre State şi persoane ale altor State 
("Convenţia.") încheiată la Washington la 18 martie 1965, 
vor deferi diferendul Centrului International pentru 
Reglementarea Diferendelor relative la Investiţii 
("Centrul") pentru conciliere sau arbitraj_; 

c) dacă ambele Părţi Contractante nu sînt, la acea dată, 
parte la Convenţie, diferendul se va deferi unui 
Tribunal Arbitral constituit în conformi ta te cu .Anexa. 
Ba acestui Acord, sau prin convenţie,oricărei alte 
autorităţi arbitrale. 

• . I I •• 



3. :Dacă diferendul este deferi t ncentruluin potrivit subpara­
grafului (2)b) al acestui Articol : 
a) cînd această acţiune este introdusă de către un investitor 

al unei Părţi Contractante, cealaltă Parte Contractantă 
va consimţi în scris la supunerea diferendului spre solu­
ţionare "Centrului0 în interval de treizeci de zile de la. 
primirea acestei cereri din partea investitorului; 

b) dacă părţile aflate în dispută nu pot conveni care dintre 
proceduri, concilierea sau arbitrajul, este cea mai potri- I 
vită, investitorul afectat va avea dreptul să aleagă 
între conciliere şi arbitraj; 

c) o societate care este constituită sau încorporată conform 
legislaţiei în vigoare pe teritoriul unei Părţi Contrac­
tante şi care este o societate de tipul celor menţionate 
în Articolul 25( 2)(b) al "Convenţiei", va fi tratată în 
sensul Convenţiei, în conformitate cu acel articol al 
Convenţiei, ca o societate a celeilalte Părţi Contractante 

4. Odată ce o acţiune ca cea la care se face referire în para.­
graful (2) al acestui Articol a fost luată, nici una dintre 
Părţile Contractante nu va putea continua disputa pe canale 
diplomatice decît dacă: 
a.) organul judiciar sau administrativ competent, Secretarul 

General al "Centrului", autoritatea sau tribunalul 
arbitral sau comisia de conciliere, după cum va fi cazul, 
a decis că nu există jurisdicţie referitoare la diferen­
dul respectiv; sau 

b) cealaltă :Parte Contractantă refuză să respecte sau să se 
supună oricărei judecăţi, sentinţe, ordin sau altei 
hotărîri luate de organul în chestiune. 

5. In orice acţiune în justiţie care implică un diferend 
relativ la o investiţie, o Parte Contractantă nu va invoca 
ca apărare, pretenţie, drept de compensaţie, sau orice 
altceva,, că investi torul re spe cti v a primit sau va primi, 
pe baza unei asigurări sau contract de garanţie, o compen­
saţie sau altă despăgubire pentru totalitatea sau o parte 
din pierderile pretinse • 

.. li .. 



.ARTICOLUL lo 
SUBROGAREA 

1. Dacă o Parte Contractantă sau o agenţie a acestei Părţi 
Contractante face o plată către un naţional sau societate 
proprie, pe baza unei garanţii, a unui contract de asigurare 
sau a altei forma de compensaţie care a fost acordată cu 
privire la o investiţie, cealaltă Parte Contractantă va 
recunoaşte transferul oricărui drept sau titlu legat de 
această investiţie. Dreptul sau pretenţia su_brogate nu vor 
.fi mai mari decît dreptul sau pretenţia iniţială. 

2. Dacă o Parte Contractantă a făcut o plată propriului naţional 
sau societate şi a preluat întocmai drepturile şi pretenţiile 
acestora, acel naţional sau societate nu va continua acele 
drepturi sau pretenţii contra celeilalte Părţi Contractante, 
în afară de cazul cînd este autorizată să acţioneze în 
numele Părţii Contractante care a făcut plata. 

ARTICOLUL 11 
INTRAREA IN VIGOARE, VALABILITATEA 

SI EXPIRAREA 

1. Acest Acord va intra în vigoare la Jo de zile după data 
la care Părţile Contractante şi-au notificat una alteia 
că cerinţele lor legale pentru intrarea în vigoare a 

8 cestui Acord au fost îndeplinite. 

2. Acest Acord va rămîne în vigoare pentru o perioadă de 15 
ani şi după aceea va rămîne în vigoare timp nelimitat, 
dacă nu se va denunţa în conformitate cu acest paragraf. 
Fiecare Parte Contractantă poate să denunţe acest Acord 
oricînd după ce a fost în vigoare pentru 15 ani, prin 
transmiterea unui preaviz scris de un an celeilalte P~ţi 

Contractante. 

.. li .. 
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3. Cu toată denunţarea acestui Acord, potrivit paragrafului 
(2) al acestui Articol, Acordul va continua să fie valabil, 
pentru încă o perioadă de 15 ani de la data denunţării sale 
pentru investiţiile făcute sau realizate înainte de 
această dată. 

4. Părţile Contractante se vor consulta la cererea oricăreia 
dintre ele asupra problemelor privind interpretarea sau 
aplicare~acestui Acord. 

5. Anexele A şi B la prezentul Acord fac parte integrantă din 
ace sta. 

Drept pentru care subsemnaţii, fiind pe deplin autorizaţi 
de guvernele lor, au semnat acest Acord. 

Incheiat în două exemplare la Bucuresti 
• • • • • • în ziua 21.. ţut:ie 

1993 în limbile română şi engleză, ambele texte fiind 
egal autentice. 

PENTRU GUVERNUL 
ROMANIEI, 

~~ 

PENTRU GUVERNUL 

I 
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privind Tribunalul Arbitral constituit 
pentru reglementarea diferendelor între 
Părţile Contractante conform Art.a din 

Acord 

1. Tribunalul Arbitral la care se face referire în Art.a va 
fi constituit din trei persoane, numite după cum urmează: 
a) :fiecare Parte Contractantă va numi un arbitru; 
b) arbitrii numiţi de către Părţile Contractante vor alege 

de comun acord, în treizeci zile de la numirea celui de-al 
doilea, un al treilea arbitru care să fie naţional al 
unui stat terţ care are relaţii diplomatice cu ambele 
Părţi Contractante; 

c) Părţile Contractante vor aproba în treizeci zile de la. 

alegerea celui de-al treilea arbitru, alegerea acelui 
arbitru care va acţiona ca Preşedinte al Tribunalului. 

2. Procedura de arbitraj va fi instituită la notificarea Părţii 
Contractante care a iniţiat acea,stă acţiune, transmisă pe 

cale diplomatică celeilalte Părţi Contractante. 
Această notificare va conţine o declaraţie prin care se 

anunţă în formă succintă temeiul reclamaţiei„ natura schimbării 

cerute şi numele arbitrului numit de către Partea Contrac­
tantă care iniţiază astfel de procedură. In termen de 
şase zeci zile de la primirea acestei notificări Partea 
Contractantă reclamată va notifica Părţii Contractante care 
a iniţiat procedura judecătorească, numele a.rbitrului numit 
de ea c 

3. Dacă în intervalele de timp prevăzute în paragraful l(c) şi 
paragraful 2 ale acestei Anexe, numirea solicitată nu a .fost 
făcută sau nu s-a dat aprobarea cerută, oricare Parte 
Contractantă poate să ceară Preşedintelui Curţii Internaţio­

nale de Justiţie să facă numirea necesară. Dacă Preşedintele 
este naţional al oricărei Părţi Contractante sau este în alt 
mod împiedicat să acţioneze, Vice-Preşedintele va fi invitat 
să facă numirea. Dacă Vice-Preşedintele este naţional al 
oricărei Părţi Contractante sau nu este în măsură să acţio­

neze, membrul Curţii Internaţionale de Justiţie următor ca 
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e care este naţ~ona~ al neia din 'Părţile Contrac-
+ante, va fi invitat să facă numirea. 

4. -n situaţia în care ultimul dintre arbitrii nu.miţi, 
conform prevederilor acestei Anexe va demisiona sau va 
deveni inapt să acţioneze va fi numit un arbitru succesor, 
în aceâaşi manieră prescrisă pentru numirea arbitrului 
iniţial, iar succesorul va avea toate puterile şi sarci­
nile arbitrului iniţial. 

5. Tribunalul Arbitral se va reuni la acea dată şi loc care 
vor fi stabilite deheşşdintele Tribunalului. Apoi Tri­
bunalul Arbitral va stabili unde şi cînd se va întruni. 

6. Tribunalul arbitral va decide asupra tuturor chestiunilor 
legate de competenţa sa şi îşi va determina propria pro­
cedură cu excepţia. cazurilor cînd Părţile Contractante, 
prin înţelegere, stabilesc procedura. 

7. Inainte ca Tribunalul Arbitral să ia o. decizie, poate să 

propună Părţilor Contractante, în orice etapă a procedurii 
judecătoreşti, ca diferendul să fie reglementat în mod 
amiabil. Tribunalul Arbitral îşi va adopta hotărîrea cu 
majoritate de voturi, luînd în consideraţie prevederile 
acestui Acord, acordurile internaţionale pe care le,...au 
încheiat cele două Părţi Contractante şi principiile, 
general recunoscute ale dreptului internaţional. 

8. Fiecare Parte Contractantă va suporta cheltuielile pentru 
arbitrul numit de ea. Cheltuielile pentru Preşedintele 
Tribunalului şi celelalte cheltuieli legate de desfăşurarea 
a.rbi trajului vor fi ,suportate în părţi egale de ambele 
Părţi Contractante. 
Tribunalul Arbitral poate decide, totuşi, ca o parte mai 
mare din chel tuie li să fie suporta te de către una, din 
Părţile Contractante. 

9. Tribunalul Arbitral poate da o sentinţă şi în cazul nepreze 
tării uneia din Părţile Contractante. Orice se.ntinţă va 
fi dată în scris, va stabili baza sa legală ş i va fi 
transmisă fiecărei Părţi Contractante. 



re e .. ::ntarea diferen elor între o Parte 
Contractantă şi un investitor al celeilalte 
Părţi Contractante conform Art.4 al Acordului 

1. Tribunalul Arbitral la care se referă paragraful (2) (o) al 
Articolului 9 constituit din 3 persoane numite după cum 
urmează : 
a)o fiecare parte aflată în diferend va numi un arbitru ; 
b). arbitrii numiţi de către părţile în dispută, în termen 

de 3o de zile de la numirea celui de al doilea dintre 
ei, vor alege de comun acord un arbitru ca Preşedinte 
al Tribunalului, care va fi_ naţional al unui stat terţ 
care are relaţii diplomatice cu a~bele Părţi Contractante 

2. Procedura de arbitraj va fi instituită printr-o notificare 
scrisă care să prevadă temeiul reclamaţiei, natura schimbării 
cerute şi numele arbitrului numit de către partea care a 
instituit o astfel de procedură. 

3. Dacă o parte aflată în diferend, primind notificarea scrisă 
de la cealaltă parte asupra instituirii procedurii de 

arbitraj şi numirea unui arbitru, nu-şi va numi arbitrul 
în treizeci zile de la primirea notificării din partea 
celeilalte Părţi sau dacă, in şasezeci zile după ce o parte 
a noti'ficat în scris instituirea procedurii de arbitraj, nu 
s-a ajuns la un acord referitor la un Preşedinte al 
Tr,ibunalului, oricare parte aflată în diferend poate să 

solicite Secretariatului General al Centrului Internaţional 
Pentru Reglementarea Diferendelor referitoare la Investiţii, 
să facă numirea necesarăo 

4o In cazul în care vreun arbitru numit după cum prevede acea.stă 
Anexă va demisiona sau va deveni inapt să execute sau să 
acţioneze, va fi numit un arbitru succesor, în aceeaşi manier 
ca şi cea descrisă pentru numirea arbitrului iniţial, iar 
succesorul va avea toate puterile şi îndatoririle arbitrului 
iniţial. 

5. Tr.ibunalul Arbitral îşi va determina procedura, conform cu 
prevederile oricărui acord între părţile aflate în dispută 
făcînd referir e la regulile de procedură conţinute în 

.. li .. 



Convenţia din 1965 pentru Reglementarea Diferendelor, 
~eferitoare la Investiţii, între State şi Naţionalii altor 
State. 

6. Tribunalul Arbitral va. decide asupra tuturor problemelor 
care sînt de competenţa sa. 

7. Inainte ea Tribunalul .Arbitral să ia o hotărîre, se, propune 
părţilor în oricare etapă a. procedurii ca diferendul să fie 
soluţionat pe cale amiabilă. Tribunalul Arbitral îşi va 

adopta hotărîrea Cll majori ta.te de voturi, luînd în consi­
deraţie prevederile acestui Acord, oricare acord între părţi: 
afla.te în diferend şi legislaţia internă legată de che stiu­
nea în cauză a Părţii Contractante care a admis investiţia. 

8. O hotărîre va fi definitivă şi obligatorie se va aplica 
pe teritoriul fiecărei Părţi Contractante, în conformitate 
cu legislaţia sa. 

9. Fiecare parte la diferend va suporta cheltuielile pentru 
arbitrul numit. Cheltuielile pentru Preşedintele tribunalu­
lui şi alte cheltuieli legate de desfăşurarea arbitrajului 
vor fi supor.tate în mod egal de către părţi.Tribunalul 

Arbitral poate• . totuşi, să decidă ca o parte mai mare 
din cheltuieli să fie suportată de către una din părţi. 


